Интервю със свещеник Александър Лашков

Отец Лашков, благодаря, че се отзовахте на молбата ми да поговорим върху Вашето творчество. Вие сте дипломиран музикант и богослов. От колко време пишете църковна музика и какво Ви подтикна да пишете църковни песнопения? Имате ли светски творби и за какъв състав?

Силно казано, музика, се опитвах да композирам още когато бях в Духовната семинария. Преди да постъпя в Семинарията, свирих на цигулка, имах нотна грамотност. В Семинарията продължих да свиря на цигулка и да ходя на уроци в съседния град Враца. И след завършването си исках да постъпя в музикална академия, но това не можеше да стане, тъй като нямах нужната подготовка, защото ходех на урок веднъж седмично. Още в Семинарията правех опити да композирам. Бяха интересни опити. Като бях в последния курс, се опитах да напиша опера. Силно казано опера, защото имаше само две действащи лица, повече не можах да намеря - едно момче баритон и аз бях тенор. Операта се казваше «В стария замък». Беше едноактна и по-скоро имаше нотирани популярни чужди мелодии, не само моя оригинална музика. Изпълнихме я пред мои съученици. Не знам точно какво ме бе подтикнало да я напиша. Когато свирех на цигулка, имах три часа седмично хорово и източноцърковно пеене, имахме и нотна грамотност и може би някакъв вътрешен подтик ме беше накарал да пиша, не мога да кажа точно какво. Толстой казва «ако можеш да не напишеш една книга – не я написвай, обаче ако не можеш – сядай и пиши». 
Имам доста светски песни – едногласни и хорови. Имам и за духов оркестър една сюита (състои се от старинни танци) – тя е одобрена и оценена от Съюза на композиторите, и една увертюра пак за духов оркестър, наречена «Романтична увертюра», защото бях тогава диригент на духов оркестър. И двете сме ги изпълнявали, но не са ги отпечатвали. Имам още една незавършена опера «Свети Патриарх Евтимий». Тогава бях някъде на 40 години и тука в България гостува много известният голям оперен певец Борис Христов (бас-баритон, живеещ в Италия). И той присъства на един прием, който беше дала в негова чест тогавашната принцеса, дъщерята на Тодор Живков – Людмила Живкова.  И там един наш голям поет, Радко Радков, който е автор на драмата «Патриарх Евтимий», беше рецитирал монолога на «Свети Патриарх Евтимий», когато се разделя с българите в Търново и отива на заточение. И на Борис Христов, на този голям певец, беше му харесала много силно тая песен, той се разчувства и каза, че ако напиша опера, с удоволствие ще я изпее. И авторът на драмата – Радко Радков, който е и драматург, за мене най-големият поет на България от втората половина на ХХ век, единствен в света носител на наградата на Френската академия «Солензара», който я получава двукратно, т.е. два пъти е премиран. Дойде при мен (той е 2-3 години по-голям от мен) и каза «Сашо, сядай и почвай да пишеш опера». Аз започнах и написах до половината за клавир и гласове, но изоставих този проект, тъй като станах свещеник и имах вече на разположение хор, който изпълняваше моите неща. А и още преди да стана свещеник, пак бях диригент някъде около 15 години (от 1975 до 1992) и освен това си дадох сметка, че има много български опери на големи утвърдени български творци, които стоят неизпълнени. Пишат ги, хвърлят труд и едва ли ще ги изпълнят. И след като във 85-та година станах диригент и на църковен хор, написах Първата Литургия за този хор и я изпълниха, след това Втора, Трета и т.н. 
Вие къде сте били диригент?

От 1969-та година до 1975 г. бях учител по музика в гимназията в гр. Пирдоп и там бях диригент на смесения градски хор. И там също съм писал някои  неща: Песен за Пирдоп, Марш на гимназията, Химн на гимназията. От 77-ма година съм в София, 2 години съм бил учител по музика и от същата година съм диригент на детско-юношески духов оркестър. А от 85-та година пак съм диригент на оркестъра, но вече и на църковен хор. От 90-та година съм диригент тука в хора, а от 92-ра пак съм диригент, но и станах свещенник. След това по някое време оставих хора на помощничката ми, но когато тя напусна, след 10 г., пак станах диригент. Хоровите ми произведения са само няколко със съпровод, 4-5 песни с пиано, останалите са а capella. 
 Композирате ли хорови произведения със или без пиано? 
С пиано. Хрумват ми мелодии без пиано и ги записвам. Имам две-три творби, които по моя преценка се оказват сполучливи. Има израз в църквата «под диктовката на Ангела». Но когато трябва да аранжирам или да напиша многогласна песен, тогава – само с пиано. 
 Какви композитори (мелотворци) са повлияли на вашия стил? Какви песнопения смятате за образец на църковното писане?
Още в Семинарията ние изпълнявахме цялата църковна класическа музика, българските творци са Добри Христов, Петър Динев и, разбира се, и най вече руската църковна музика – Бортнянски, Касталски, Ведел…да не ги изброявам – всичките най-добри творци. В Семинарията ние сме пели всички оперни мъжки хорове от «Риголето», «Трубадур», «Тангейзер». Българската църковна, руската църковна музика, европейската оперна музика – безспорно всичко това е повлияло. Но мога да кажа, че най-много съм се възхищавал на Петър Динев и Добри Христов, особенно на Петър Динев, които са се опитвали да съчетаят тези две течения в нашата църква – едногласната, източна, византийска и хоровата западна музика, която у нас е дошла чрез руските хорове, от Русия. Русия я е приела от Западна Европа, пък ние сме я приели от Русия. Любимите ми композитори са Добри Христов и Петър Динев, има и други – Апостол Николаев – едно прекрасно славословие, но любимият ми руски композитор е Александър Архангелски. Превъзходни неща е написал, според мен. Тези висоти, които руската църковна и украинската църковна музика (Ведел е украинец, между другото. Най-любим ми беше в семинарията неговят концерт «Покаяние отверзи ми двери» - много драматичен!) – това, според мен е връх в църковната музика, който друга музикална култура не е достигала. Това са неща, от коите съм се учил и са ми повлияли. И аз съм се стремял да ги съчетая, тък като ние сме в България, мисля, че това е характерно за нас. Ние сме на кръстопът и тук се кръстосват Европа и ориента и те се смесват по някакъв начин. Има един композитор – Горан Брегович – той е босненец или хърватин, той написа музиката за филма «Американска мечта», и той има такъв «Оркестър за сватби и погребания». Музиката му е малко на национална основа. И той казва: «Най-хубавото място за живеене това са Балканите». Защо? Защото тук са пъстротата, хубавата, богатата кухня на Изтока, неговите аромати, цветове…Освен това имаме влиянието и от Европа. Обаче не сме така строго мушатровани и подстригани като европейците, всичко е малко по-свободно, по-волно, обаче не сме и такива отпуснати и недисциплинирани, или чак толкова бавни и съзерцателни като източния човек. Една много хубова смецица, според мен. 
 Имате написани шест литургии до този момент. Как се обединяват песнопенията в цикъла? Какъв е принципът? Винаги ли имат обща концепция, тонална връзка? В Увода към Литургия №2 посочвате нейния цикличен характер, как е в другите сборници?
Литургия №1 е по-европейска, по-помпозна, по-тържествена, като меса. А №2 по-семпличка, по-прибранка, по-скромна. Тя има лайтмотив – един низходящ тетрахорд. И той се среща и в сопраните, и в басите, и в други гласове: «до – си – ла – сол». Тонален принцип – да. Тя е във Фа мажор – това е основната тоналност. С нея започвам и с нея завършвам, като симфонията. Вътре вече има и други тоналности, иначе ще бъде голяма скука. И малко съм гледал да има форми като сонатно Алегро, само че не две теми, както да кажем една енергична, мъжка, и друга – нежна. Една е темата обикновено и по-скоро е лайтмотив. Минава в средата нещо като разработка и накрая в последните няколко кратки песнопения като реприза – отново се повтаря. Горе-долу така построявам нещата, но гледам да има цялост.
Литургия № 3 е по-различна. Според мен не е много сполучлива. Тя е по мотиви от източното църковно пеене, за мъжки хор и там вече темите са повече. Там могат да бъдат обединени от един глас – Първи или Трети. Обикновенно много съм внимавал, за да може тоналностите имат най-близкото хубаво съотношение – кварт-квинтово. 
Литургия №4 е на български език. Има пак един основен мотив – тема, но не е така ясно експонирана и показвана през цялото време, но има тема. Твърдо и определено тонална връзка има във всяка Литургия. Четвъртата Литургия е в Сол мажор.

Литургия № 5 е за два хора – смесен и детски. Същият принцип, както и в №2 - има тема секвента и мотиви, части от нея минават през цялото време и може човек да ги открие, да ги види в основния мотив. 

Каква е общата идея на цикъла?

Това е църковна музика и идеята е в самата Литургия, това е една мистерия, една драма, която пресъздава основните моменти от живота на Христос. И аз съответно от тази идея исках да направя подходяща музика. Като тази музика е структурно обединена от един лайтмотив или една тема. Общата идея е, както казва Ангел Попконстантинов, че не можем да кажем, че това е илюстрирането на отделни моменти от живота на Христос, но следва това повествование и стига до Причестяване накрая. Друга идея не мога да вложа.
 Знам, че невмите се изучават в Семинарията и в Богословския факултет. Те имат ли теоретично или практическо значение за Вас? Обичате ли да пеете по невми? Използването на конкретни невменни формули във Вашите творби целенасочено ли е или просто те са резултат от Вашия голям слухов опит?
Не познавам невми и не мога да ги пея. По едно време към 92-3-4 година взех учебници. В семинарията ние сме учили по западните ноти. После ги научих не до степен prima vista, за да пея, но мога да превеждам. Аз съм привърженик на това да учим църковно пеене по западните ноти. Западната нотация безспорно е най-съвершена, няма по-добра от нея. С нея можем да запишем всичко. Несъвершенството на невмите са и в това, че един певец може да тълкува по един начин мелизми, украшения, а друг ги изпълнява по друг начин. Това за западната нотация не е възможно. Ние учихме в Семинарията по западните ноти, а 90-те години отново минахме на източните, което според мен е един саботаж, една диверсия според църквата. Защо? Защото като отвори един грамотен човек църковен сборник със западните ноти – вие виждате и можете да пеете, помагате на свещеника, то става достояние за вас. Обаче невмите  какво ви казват? За една година в Семинарията завършват 10 души семинаристи, максимум 15. Това е някакво езотерично нотно писмо, достъпно за много малък брой хора. На всички нотно грамотни хора, които завършват музикално училище, музикална академия, това не им е понятно. Това беше извършено, за да направи скрито и непопулярно църковото пеене, да не е достъпно. Това съм казал и на дядо Неофит, Патриарха, с който сме съученици, и той също по западните ноти е пял. Така смятам, че източното пеене трябва да учим само по западните ноти, които имат знаци и за четвърт тоновете, с тях се записват и музиката на аборигените, и птичите песни.

 Някои песнопения (например, «Достойно ест» от Литургия №5) са написани с цитати на конкретни формули, а някои просто в „духа на източното пеене“. Каква е причината?
Преди време имаше един конкурс «Нека бъдем по-добри» за литургични песнопения. Аз участвах в него с «Достойно ест», което беше написано не точно с формули, но «в духа на източното пеене» и то спечели награда «за най-автентично източно звучене, църковно звучене» и една хубава статуетка ми дадоха. И аз от тогава «Достойно ест» все го пиша както звучи, в «духа на източно пеене». И в №6 в същия стил съм го направил, едно «Достойно ест» и в едно песнопение, посветено на Пресветата Богородица, на трети глас «Красоте девства Твоего». И аз просто тази музика, това звучение, по него съм наслагал текста на «Достойно ест».
Причината е такава. Има един манастир – Земенския, той има запазена малка църква от 12 век и вътре има чудни стенописи от 14 век, от времето на Иван Асен, и там има в един ъгъл стенописи два века по-стари, от 12 век. Точно така «Достойно ест» стана като едно пано за по-стара музика, едно пано от предишно поклонение на Света Богородица. 
«Достойно ест» от Шеста Литургия е цитат от песнопението «Красота девства Твоего», която е на 3 глас, само един тон по-ниско. «Достойно ест» от 5-та Литургия изцяло е моята композиция в стила на източното пеене. Тука има мелодически формули, би могло да бъде на 5-ти и би могло на 1-ви глас, защото има 4 основни и 4 производни гласа. Хем 1, хем 5 глас е с основа на «ре». Нарочно съм ги вмъкнал такива цитати, които да подчертават близостта до източното пеене. В източното църковно пеене, не само в него, а и в григорианския хорал и в руското едногласно – знаменно пеене – е характерно постепенното движение, няма скокове. В богослужебния текст има такова изречение «Яко кадило пред тобою», т.е. нека песента ме издигне като тамянен дим, като идеята ѝ е тази – бавно, равномерно, постепенно движение, спокойно движение на мелодията. Това спокойствие да влезе в душите на богомолци. И аз съм гледал даже и в №5 – почти няма скокове, много рядко – и в басите (специално съм търсил не тимпанови скокове), и в други. Това е близостта с източното пеене и вече на отделни места, в някои песнопения имитирам други песнопения или вмъквам мелодически формули, фигури, за да подчертая близостта до източното пеене. Литургия №2 Херувимска е построена с основен мотив като низходящ постепенен ход, който минава през всички гласове, след което той е възходящ. Това символизира светлината, с коята ние изобразяваме херувими, светлината, коята слиза от небето към земята, чийто призив е да оставим житейските тревоги и грижи. А възходящият мотив е, когато се стреми земният човек нагоре. Тя беше изпълнена в църквата «Света Параскева» на хоров фестивал. Там имаше и руски хорове, някой беше потърсил мои ноти, но диригентът ги нямаше и после чух това мое песнопение като «Милост мира» от Иларион Алфеев, обаче без втория дял…но нищо, за мен това е комплимент.
 Много от Вашите песнопения имат подчертан руски обиходен стил –акордов вертикал, псалмодичен тип мелодия, преобладаваща плагална хармония. Каква е причината за това?
Намирам, че това е подходящ начин, за да се изпеят по-стегнато, по-прибрано, особено по-дългите песнопения, с по-дългия текст. Да кажем, че аз съм се съобразявал с действията на свещеника в светия олтар. Например, «Слава…Единородний» винаги ми е в речитативен обиходен стил. Свещеникът има да прочете една кратка молитва от 4-5 реда, а хорът пее 5 минути. Има такъв израз в западната църква: «дълъг като Православна литургия». Стремил съм се да направя опит за по-кратка Литургия. Естествено това не важи за моменти, където свещеникът трябва да има повече време, например, Херувимска песен. В други моменти търся формата да бъде по-динамична, по-кратка, по-сбита. Според мен, по-кратката, по-стегнатата служба по-приляга на темпоритъма на съвременния млад човек.
 Връзките между вертикалните съчетания съответстват на западния вертикал от 16-17 век. Затова предпочитам да работя с термина „акорд на ...степен” вместо да назовавам функция. Приемате ли подобен тип теоретизиране на Вашите техники? 
Приемам определението «степен». Аз съм ходил при един голям български композитор с много опери – Парашкев Хаджиев. И аз се смятам за негов ученик, защото ходих при него, за да се консултирам, когато композирах. Той ненавижда, когато кажат: «имам До мажор и отивам в Ре минор». Той казваше «няма Ре минор, има втора степен». Искам да кажа, че в Литургия №6 съм търсил тя да бъде не просто по-съвременна, а по-скоро по-дисонантна. Използвам, например, нонакорд, който, когато го обърнеш става със секунди по-близо един до друг. И тя става по-модерна. Това е музика молитва и, разбира се, не може да бъде изцяло съвременна, обаче съм търсил някакъв начин да бъде по-близо до хората. Може би и някъде съм прекалил малко, но все пак имам оправданието, че винаги завършвам на консонанс, винаги накрая разрешавам дисонанси. Тук имам оправдание и от богословска гледна точка: първо, имаме страдания, прилагаме усилия и труд и после успех и облегчение; първо е Голготата, после е триумфът на Възкресението. Затова употребата на «степен» е удачно и сполучливо, много е подходящо.
 Как възниква съчетанието източно едногласие - руско многогласие във Вашите творби? Мислите ли с „гласове”, или с „хармония”? 
Първо, ражда се мелодията, мисля мелодично. Всички текстове знам наизуст, възниква в главата ми мелодия, после записвам, после хармонизирам, прибавям солото, акомпанимента. Интересно е за речитативните композиции, които са в руски стил, с акорди. Тях правя на пиано винаги, защото няма обособена мелодическа линия. 
 В процеса на анализ забелязах честа употреба на имитационни техники в отделни песнопения (обикновено в Евхаристиен канон, Достойно ест или Херувимска). Какво е тяхното значение и ако влагате някаква символика, каква е тя във Вашето творчество? Има ли аналогична употреба на имитации при други мелотворци? 

Имитация – това е, според мен, част от спойката, част от единството на цялостното звучене на творба. Обикновено се старая да я направя първо, по-семпла, в по-сбита форма, а после я размествам. Според мен, имитацията споява цялата творба и както се казва иконамисване на тематичния материал, има такъв принцип в музиката. Имаш една тема и правиш една симфония, а не 10 теми в една част. Ако имаш един мотив – развивай го, използвай го, за да бъде цялост. Винаги съм гледал да се преплитат гласовете и непрекъснато да се имитират един с друг. По моя преценка, много добре правя творбата. 

Вие това сте научили от учителя си или сам сте анализирали творбите?

От учител и от образованието. Учил съм полифония, хармония. Многото теми разкъсват творбата и я правят безформена и аморфна. 
 Защо решихте да напишете литургия на български език? Защо остана една единствена литургия на български? Кои са предимствата и недостатъците да се пише върху текст на съвременен език?
Първо, няма кой да пише музика. През 90-те години имаше 5 конкурса за църковна музика и после мина първата вълна на интерес към църквата като нещо ново, интересно, свежо и екзотично. Аз съм радетел за богослужението на български език. Последните църковни събори имаха решение да се поощрява служенето на български език. Реших да напиша Литургия на български език по съвсем понятни причини – това е езикът, на който ние говорим и има един парадокс: някогда, през 9-ти век, когато светите братя Кирил и Методий са превели богослужебните книги на говоримия тогава език на южните славяни, тогавашните богомолци, влизайки в храма, слушали Литургия на езика, на който говорели, а сегашните хора от 21 век нямат тая привелегия, не могат да слушат, да се молят на понятен за тях език, а на един стар, класически език, който, между другото, е изкуственият език, на който никога не са говорили в България, това е руска редакция. Литургията беше написана на български език, за да имаме богослужение на разбираемия език, особено за младите хора, които не са свикнали и не са чували тези текстове, тези молитви. Сега и католиците оставиха латинския език, в смисъл - през деня имат богослужение и на латински, и на други езици. 
А защо остана само една Литургия – не знам. Любопитното е, че повече от богословите искаме да бъде написано на български език, а тези светски композитори, които не са завършили богословие, искат да пишат на църковнославянски език, защото той за тях е повече интересен, като екзотичен е.
Аз бях поканен за жури на фестивал в полския град Бересток. Там имаше различни хорове от различни държави. И там усещах, че за всички православни – църковнославянският език е като интернационален език. Занесох им своята Литургия на български език, тя нищо не им говореше и не я изпълниха, защото нищо не разбираха. 

Няма предимства и няма недостатъци. Чувал съм една мисъл от едни църковници, че това е някакъв уникален, свят език. Обаче това е една безсмислица, глупост. На български език ние можем да пеем различни хубави неща – и народни песни, и опери, и църковни песнопения. Единствената разлика е, че онзи език (старобългарски или църковнославянски) е синкретичен, а съвремененният български е аналитичен, няма падежи. Синкретичният израз е компактен и обобщен, една мисъл ти можеш да кажеш с няколко думи, а на съвременен – само с предлози, които удължават времето, малко по-разчленен е езикът. Според мен, би било добре да служим на съвременния понятен език. 
 Какво послание искате да предадете на енориашите чрез Вашите творби? 
Нямам някакво специално послание, но желанието ми е това: За хората, които идват в църквата и слушат църковната музика тя да звучи така, че да ги настройва за молитва. И освен това тази музика, молитвеният текст в нея, който произнася певецът от името на всички енорейши, да е, както пише една наша музиколожка «целта на църковната музика – да вкара богомолците в молитвеното пространство, като самата тя е това молитвено пространство». Да кажем, да е поднесена по подходящ, молитвен, духовен начин, с който да уцелим две неща: да представим достаточно убедително и духовно това звучене, пеене, и да настроим душите за молитва, като включим всички в обща музикална молитва. Много съжалявам, че отмина тая вълна на интерес към църквата и църковните песнопения. Много композитори, които през 90-те години пишеха църковна музика, спряха да пишат, нямаха повече интерес, може би поради това, че не вземат хонорари от тая музика. 
Имам идея да напиша и Бдението, обаче трудното ми е да се откъсна от литургичния текст, вече доста ми влиза в главата.

Искам църковната музика да не се превръща в един музеен експонат, да се покаже, че тя все пак е още жива, че тя е жив организм, в който има някакви процеси, нови неща. Когато бях на конкурс в Белисток, едно момче – диригент от Украйна – ми показа десетина диска с изпълнение на техни украински литургии. Тука, в България, имаме много малко неща по църковно пеене. Не знам дори кой от съвременните български композитори е написал цяла литургия. Едно е, когато ти в литургията направиш някакъв букет от Бортнянски, Ведел, от различни епохи, от различни стилове, а друго е да създадеш цялостна литургия в един стил – и това да не е концерт, а една драматична мисъл и идея за живота на Христа.
